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Speci ika výuky češtiny na lékařských fakultách
Cı́lem tohoto článku je popsat některé speci ické strategie, které je vhodné uplat-
ňovat při výuce češtiny na lékařských fakultách. O speci ických strategiı́ch mlu-
vı́me proto, že výuka češtiny na tomto typu fakult má svá speci ika, vyplývajı́-
cı́ z toho, že u platı́cı́ch studentů anglicky vedených programů je nutno počı́tat
s neobvyklou motivacı́ i cı́lem studia češtiny. Obě tyto charakteristiky – motivace
a cı́l studia – jsou přitom, jak se dnes obecně uznává, klı́čovými faktory, jež majı́
zásadně ovlivňovat koncipovánı́ výuky.
Než tyto charakteristiky popı́šeme a uvedeme i možné strategie, jak při výuce
postupovat, chtěli bychom nejprve stručně uvést teoretické předpoklady takových
strategiı́. V současné době se považuje za nutné brát v úvahu zároveň hlediska
didaktická, psychologická a lingvistická.

Cizinecký přízvuk (accent)
Všechny tyto disciplı́ny se podı́lejı́ na výzkumu tzv. cizineckého přı́zvuku. Připo-
meňme jen na okraj, že přestože by název mohl odkazovat výhradně k fonetice,
ve výuce cizı́ho jazyka tento termı́n (v angličtině accent) v zásadě odpovı́dá tomu,
co se rozumı́ pod laickým výrazem „mı́t přı́zvuk, mı́t akcent“, tj. veškeré zvlášt-
nosti (fonetické, morfologické, syntaktické, lexikálnı́), které odrážejı́ cizorodost, ci-
zost jazyka nerodilého mluvčı́ho (srovnejme k tomu de inici pojmu u Derwingové
a Munroa, 2009, s. 476: „When we use the word accent here, we refer to the ways
in which their speech differs from that local variety of English and the impact
of that difference on speakers and listeners“). Je zřejmé, že cizinecký přı́zvuk
představuje natolik komplexnı́ problém, že vyžaduje spolupráci odbornı́ků z řady
oborů (fonetika, didaktika cizı́ch jazyků, sociolingvistika, psychologie, sociologie).
Nás budou zvlášť zajı́mat modernı́ poznatky o kognitivnı́m zpracovánı́ mluvené
řeči. Z těch se poslednı́ dobou vycházı́ zejména při výzkumu toho, jak posluchač
na cizinecký přı́zvuk reaguje.
Provedené výzkumy (srov. k tomu např. Derwingová, Munro, 2009, s. 485) ukazujı́,
že nerodilý mluvčı́ má snahu co nejvı́ce se přiblı́žit výslovnosti rodilého mluv-
čı́ho. Tento fakt nás asi nepřekvapı́. Odbornı́ci z různých disciplı́n se snažı́ najı́t
konkrétnı́ důvody této snahy. Hodně se mluvı́ o tom, že významným faktorem je
skutečnost, že mı́ra cizineckého přı́zvuku má vliv na to, jak bude nerodilý mluvčı́
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přijı́mán prostředı́m tvořeným rodilými mluvčı́mi. Sociolingvisticky zaměřené prá-
ce zdůrazňujı́, že přı́zvukem mluvčı́ zdůrazňuje svou jinakost, že výroky vyslovené
s přı́zvukem se jevı́ jako méně věrohodné (Lev-Ariová, Keysar, 2010). Ač se obje-
vujı́ snahy vysvětlit takový postoj předsudky vůči cizincům, kognitivnı́ lingvistika
přicházı́ s lingvistickým vysvětlenı́m: pro rodilé mluvčı́ je zpracovánı́ řeči s přı́zvu-
kem náročnějšı́, vyžaduje delšı́ čas – a přitom platı́, že lidé hodnotı́ vstřı́cněji to, co
je na zpracovánı́ méně náročné (tento závěr je v souladu s kognitivnı́ teoriı́ plynu-
losti, luencı́, srov. Oppenheimer, 2008, s. 238: „Fluency is de ined as a subjective
experience of ease or dif iculty associated with a mental process. In other words,
luency isn’t the process itself but, rather, information about how ef icient or easy
that process feels. Fluency effects can therefore be generated by nearly any form
of cognitive processing, which makes it a dif icult construct to pin down“).
Zvážı́me-li tedy situaci mluvčı́ho, který delšı́ dobu žije v zemi, kde se nemluvı́ jeho
rodným jazykem, zdálo by se, že má mnoho důvodů naučit se co nejrychleji jazyk
dané země, že nemluvit tı́mto jazykem znamená mı́t jenom potı́že. Pro učitele
jazyka by takový mluvčı́ měl být naprosto ideálnı́m studentem.

Student češtiny na lékařských fakultách
Podıv́áme-li se na průměrného zahraničnı́ho studenta anglických lékařských pro-
gramů na českých univerzitách, zjistı́me, že je tomu jinak, že prakticky nic z výše
řečeného neplatı́.
Student sice žije v Ceské republice pět a vı́ce let, nenı́ ale v každodennı́m kon-
taktu nucen použıv́at češtinu – studenti obvykle žijı́ ve svých anglicky mluvı́cı́ch
komunitách a češtinu v běžném životě potřebujı́ jen okrajově. Už tato skutečnost je
zcela demotivujı́cı́, a vezmeme-li v úvahu navı́c to, že veškerá výuka medicı́nských
předmětů probı́há v angličtině a výuka češtiny má pouze, resp. hlavně připravit
studenty na kontakt s českými pacienty při návštěvách v nemocnicı́ch, je nám
jasné, že jde o opravdu neobvyklou situaci.

Motivace ke studiu

Tyto skutečnosti zásadnı́m způsobem formujı́ motivaci studenta: u běžného stu-
denta nelze počı́tat s jinou než pragmatickou motivacı́, spočıv́ajı́cı́ ve snaze zvlád-
nout češtinu tak, aby byl schopen zvládnout praxe v nemocnicı́ch, přı́p. požado-
vané atestace z češtiny. Z toho mj. vyplývá, že vůbec neplatı́ to, co jsme výše
uvedli o sociálnı́ch nevýhodách skutečnosti, že nemluvı́m jazykem země, kde se
nacházı́m: student prakticky nepřicházı́ do kontaktu s českým prostředı́m, ve kte-
rém by mu jeho čeština způsobovala potı́že, nečelı́ žádnému vyčleněnı́, protože se
takřka výhradně pohybuje mezi anglicky mluvı́cı́mi, naopak jako platı́cı́mu cizin-
ci se mu české prostředı́ na fakultě i jinde přizpůsobuje. Lepšı́ osvojenı́ češtiny
mu do budoucna nepřinese žádné výrazné výhody, protože svou profesionálnı́
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budoucnost nespojuje s českým prostředı́m. Jeho čeština sice způsobuje rodilým
mluvčı́m potı́že, protože je pochopitelně hůře zpracovatelná (srozumitelná), ale to
pro něj s ohledem na výše řečené nenı́ důležité. Jak ukazujı́ zkušenosti z výuky na
3. LF UK, studenti si navı́c vytvořı́ jakousi velmi zvláštnı́, zjednodušenou a na lexi-
ku založenou jazykovou variantu, která cizincům při vzájemné komunikaci působı́
daleko menšı́ potı́že než čeština standardnı́.

Jak koncipovat výuku?
Co z toho všeho vyplývá pro praktickou výuku češtiny na lékařských fakultách?
Učitel má jen malou možnost, jak výše uvedenou speci ickou motivaci změnit: je-
dinou cestou by snad byl tlak vedený přes extrémně těžké požadavky k závěrečné
zkoušce. Naše zkušenosti ukazujı́, že podobný postup nepřinášı́ ovoce: snažit se
přes obsah zkoušky donutit studenty ke studiu jiných obsahů, než o jakých bude
dále řeč, je neúčelné, také proto, že studenti lékařských fakult jsou extrémně zatı́-
ženi na svém hlavnı́m oboru. Velmi se nám osvědčil systém průběžného testovánı́.
Zcela konkrétnı́m důsledkem speci ické motivace je důraz studentů na lexikálnı́
stránku jazyka, pochopitelně zejména na lexikum spjaté s profesı́ nebo oborem.
Naše zkušenost jako učitelů opět ukazuje, že je neproduktivnı́ snažit se tento
přı́stup zásadně změnit akcentovánı́m gramatické stránky jazyka, naopak účelné
je důraz na lexikálnı́ stránku předpokládat a promyšleně s nı́m pracovat. To se
pochopitelně snáze řekne, než udělá, protože celá věc má řadu aspektů.
Zmiňme jen dva:

• je třeba důsledně zvažovat, jak velký objem gramatických informacı́ je ještě
přı́nosný;

• v pražském prostředı́ je třeba zvážit, do jaké mı́ry pracovat se spisovným ja-
zykem (vzhledem k tomu, že se požaduje předevšı́m konverzačnı́ dovednost
s pacienty a kolegy lékaři, nenı́ vhodné přehánět práci s čteným textem).

Možná strategie

Jako relativně úspěšná strategie se jevı́ ta, která za klı́čovou osu studia považuje
slovnı́ zásobu, a to ještě omezenou předevšı́m na dva základnı́ okruhy:

1. na slovnı́ zásobu spojenou s oborem (ukazuje se, že s ohledem na potřebu
komunikovat s pacienty, tedy laiky, je rozumné věnovat pozornost též méně
odborným, laičtějšı́m označenı́m/termı́nům);

2. na slovnı́ zásobu spojenou s běžnými životnı́mi situacemi (bydlenı́, jı́zda v do-
pravnı́m prostředku, restaurace, hudba apod.); naše zkušenost ukazuje, že tato
složka slovnı́ zásoby představuje jeden z mála nástrojů, jak zlepšit motivaci
studentů, jak zvýšit jejich zájem o češtinu – je vhodné výuku vázat na situace,
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se kterými se student nutně setkává, jako jsou Vánoce, Velikonoce a dalšı́ svát-
ky, mimořádné události apod., a s jejich pomocı́ ho vı́ce vtáhnout do českého
prostředı́ i do češtiny.

Klíčová slova

Mnohaletá praxe rovněž ukazuje, že zahraničnı́ medici studujı́cı́ češtinu při pro-
dukci i při percepci českých vět pracujı́ s „klı́čovými slovy“, typicky termı́ny, od-
bornými výrazy apod., a až v druhém plánu vnı́majı́ rovinu gramatickou a ostat-
nı́ slova. Takový postup jistě nevede k vytvářenı́ gramaticky ideálnı́ch vět, resp.
ideálnı́mu porozuměnı́ slyšenému, a z didaktického hlediska rozhodně nenı́ opti-
málnı́. Na základě našich zkušenostı́ je ale nerealistické očekávat, že je za daných
okolnostı́ (výše zmı́něná motivace, nedostatek času na studium a velká zátěž na
odborných, anglicky vyučovaných předmětech) možné přı́stup studentů změnit.
Ostatně, zmiňovaná strategie studentů je zcela v souladu s některými nejnovějšı́mi
poznatky kognitivnı́ lingvistiky: vytvářenı́ schémat tvořených „klı́čovými slovy“ je
z hlediska produkce jazyka účelnou strategiı́. Byla by účelnou strategiı́ i v procesu
porozuměnı́, při mentálnı́m zpracovánı́ (processing) cizı́ho jazyka, takovou situaci
ale nelze při hovoru s rodilým mluvčı́m předpokládat (učitel může v omezené
mı́ře pracovat s takto zjednodušenými strukturami; tyto struktury založené na
„klı́čových slovech“ tvořı́ základ zjednodušeného komunikačnı́ho jazyka, který me-
zi sebou studenti použıv́ajı́ a o kterém byla řeč výše).

Výběr vhodné slovní zásoby

Klı́čovým úkolem v tomto smyslu je pochopitelně vytipovánı́ takové slovnı́ zásoby.
Na našem pracovišti pracujeme s textem Talking Medicine (Cermáková, 2012), kte-
rý je výsledkem postupně úpravy a rozšiřovánı́ dřıv́ějšı́ch verzı́. Z použıv́ánı́ tohoto
textu vyplývá řada zkušenostı́:

• je účelné pracovat s výše uvedenými zjednodušenými konstrukcemi, složenými
předevšı́m z „klı́čových slov“; zmiňovaná učebnice obsahuje právě maximálně
zjednodušené konstrukce, jež jsou plodem záměrné snahy vytvořit lexikálně
i gramaticky co nejjednoduššı́ celky, které přesto odrážejı́ mluvený jazyk tak,
aby komunikace s pacienty byla co nejúčinnějšı́;

• je třeba počı́tat s tı́m, že většina studentů pracuje s těmito větami jako s cel-
ky, jako s určitými prefabrikáty, a základem jejich studia je memorovánı́; tyto
prefabrikáty jsou proto v zásadě neměnně použıv́ány v textech i v cvičenı́ch,
nepočı́tá se přı́liš se schopnostı́ studentů vytvářet analogické struktury; ať už
je názor didaktiků na takový přı́stup jakýkoli, nám se osvědčuje jako nejúčin-
nějšı́;
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• zásadně důležité je doprovodit učebnı́ texty audionahrávkami; podle našich
zkušenostı́ nenı́ běžný student našich kursů schopen odvodit z psaného textu
správnou výslovnost.

Závěr
Závěrem bychom chtěli konstatovat, že jsme si vědomi toho, že řada z výše uve-
dených postupů nesplňuje ideálnı́ didaktickou představu o studiu jazyka – jistě
nemohou vést k výbornému osvojenı́ jazyka. Nicméně právě to bylo cı́lem tohoto
textu: ukázat, že v nestandardnı́ch podmı́nkách, při výuce studentů, kteřı́ majı́
netypickou motivaci, je třeba zvolit nestandardnı́ postupy.
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